
CRIDA A LA PRESENTACIÓ 
DE COMUNICACIONS

Malgrat que les traductores i les mediadores cultu-
rals han tingut un paper clau en la configuració dels 
intercanvis culturals i literaris a la Península Ibèrica, 
les seves contribucions sovint han estat negligides o 
oblidades. Sovint han patit una doble invisibilitat — 
no només a causa del seu gènere, sinó també a 
causa de la consideració secundària que ha tingut 
tradicionalment la traducció. Aquesta doble margi-
nació ha fet que no se’ls hagi reconegut, al llarg de la 
història, la capacitat d’agència. Amb l’objectiu de 
posar en valor la seva tasca, i el seu poder transfor-
mador, el 4t Simposi IberTranslatio vol donar visibili-
tat a aquestes figures, sovint marginades, i abordar 
la bretxa de gènere, encara persistent en l’àmbit dels 
estudis de traducció ibèrica. El simposi vol crear un 
diàleg interdisciplinari que reculli diverses perspecti-
ves històriques, teòriques i pràctiques sobre les con-
tribucions que han fet les dones a la zona de traduc-
ció ibèrica i, més específicament, en les pràctiques 
de traducció i mediació que tenen lloc entre les 
llengües i les cultures ibèriques.
La Península Ibèrica, pel seu multilingüisme, és un 
terreny especialment fèrtil per explorar l’autotraduc-
ció, un fenomen que no es pot analitzar sense consi-
derar l’aportació de les escriptores. Figures com 
Rosalía de Castro, al costat d’autores contemporà-
nies com Carme Riera, Karmele Jaio o Marilar 
Aleixandre, han enriquit l’espai literari ibèric intro-
duint-hi pràctiques d’autotraducció. En alguns casos 
l’autoria femenina ha estat amagada, deliberada-
ment esborrada o atribuïda a un homòleg masculí; 
aquest fou el cas de Sor Maria do Céu (1658-1753), 
una de les escriptores portugueses més destacades 
del Barroc, que deixà una voluminosa obra bilingüe 
en portuguès i castellà durant la Unió Ibèrica 
(1580-1640).
La presència i la influència de les traductores i d’al-
tres agents o mediadores culturals també es pot 
observar en altres moments històrics clau, com l’exili 
republicà de 1939, un període especialment produc-
tiu en les relacions entre les llengües i les literatures 
ibèriques, o el context posterior a les dictadures de 

Franco i Salazar. Per exemple, durant la dictadura 
portuguesa i, més endavant, durant el període revo-
lucionari posterior al 25 d’abril de 1974, Natália 
Correia i Fiama Hasse Pais Brandão, entre d’altres, 
destacaren com a traductores de poesia espanyola. 
El repertori de traduccions al castellà de Fiama, 
predominantment masculí i canònic, inclou Mariana 
Pineda de Federico García Lorca, traduïda i repre-
sentada significativament l’any 1975. A Espanya, la 
poeta Clara Janés també contribuí a donar visibilitat 
a escriptores catalanes com Mercè Rodoreda i 
Montserrat Roig traduint-ne l’obra al castellà.
El simposi vol examinar l’agència de les dones en la 
transferència cultural i literària i en la difusió del 
coneixement. En aquest context, una mediadora 
cultural és algú que “active across linguistic, artistic 
and geographical borders”, exercint “as the carrier of 
cultural transfers” (D’hulst et al. 2014: 1255). 
D’acord amb el marc dels estudis de traducció i 
gènere, l’objectiu és abordar l’agència traductora 
entenent-la com una pràctica que problematitza les 
concepcions tradicionals i patriarcals de la traducció, 
que l’entenen com una activitat passiva o derivativa. 
En lloc de considerar-la una mera reproducció, la 
traducció és vista com un acte transformador i crea-
tiu en el qual les dones han tingut, al llarg de la 
història, un paper crucial, tot i que sovint invisible.
Al simposi s’admetran propostes de comunicacions 
que explorin el paper de les traductores i mediadores 
culturals —crítiques, periodistes, editores, activistes, 
censores, acadèmiques, entre d’altres— a la Penín-
sula Ibèrica, amb un interès específic en la traducció 
literària i la mediació cultural intraibèrica al llarg de 
tots els períodes històrics. Ens interessen especial-
ment les propostes centrades en gèneres literaris 
poc explorats —com l’assaig, la poesia i la literatura 
infantil i juvenil (LIJ)— i modalitats com el còmic, la 
novel·la gràfica i els mitjans audiovisuals.

Les propostes poden abordar, entre d’altres, les 
següents àrees o temes:

• Enfocaments metodològics i teòrics sobre el 
gènere en la traducció feta en el context ibèric

• Les pràctiques i l’activisme en la traducció femi-
nista

• Les xarxes de dones en la indústria editorial 
(editores, acadèmiques, crítiques, assessores, 
activistes)

• La traducció col·laborativa entre dones, així 
com entre dones i homes, especialment en 
casos eclipsats pels homòlegs masculins

• La traducció i la censura: traduccions autocen-
surades, inèdites o modificades per escriptores 
i traductores

• La traducció entre llengües ibèriques en con-
textos d’exili

• El doble rol de les dones escriptores i traducto-
res

• L’autotraducció entre llengües ibèriques
• La traducció indirecta amb ús de llengües ibèri-

ques
• La representació de les traductores i mediado-

res culturals en ficcions que il·lustrin les rela-
cions intraibèriques o en ficcions ibèriques que 
qüestionin les dinàmiques de poder de gènere.

Propostes

Els resums han de tenir entre 250 i 300 paraules 
(sense comptar les referències bibliogràfiques) i han 
d’incloure cinc paraules clau i una breu nota biogràfi-
ca (de 100 paraules com a màxim). Les propostes es 
poden enviar en qualsevol llengua ibèrica o en anglès 
a ibertranslatio@upf.edu. 

• Data límit per a l’enviament: 10 de gener de 
2026
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